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CO3JABASI HOBYIO BU3YAJIBHYIO PEAJIBHOCTb: AYAUOJECKPUIIIUA
XYIOXECTBEHHBIX KHHO®UJIBbMOB
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Lenpto nanHOM paboOTHI SIBISIETCS WCCIEIOBaHHWE CTpaTerdil Iepejayd BH3YaJbHOTO KOHTEHTa B
aynuoneckpunuuu (AJ]) ¢puinpMoB Ha pasHbIX ((pPaHIly3CKOM, HEMELKOM, MOJBCKOM M PYCCKOM) SI3bIKax
(MexXBA3bIKOBOIM TOAX0M). AJ] Kak MeKCEMHOTHYECKHI BHJ NEpeBoja IpHU3BaHa OOECIEUYHUTHh AETabHOE
MMOHUMaHHUEe ayJHOBU3YaTFHONW MPOMYKIMK AJIS CIETHIX M claboBUAsHX 3puteneit. s 3Toil kareropun
3pHUTeNeil BU3yalbHOE COAEpXKaHUE (HIbMA OIPEAETICTCS ayAHOAECKPHNTOpPOM. SI3BIK (rmibMa HMeeT
CIIOKHYIO TIPHUpPOXy, codeTasi B ceOc BpeMs, 3BYK M HM300paXCHUs, OH MEPENACT CMBICHI JCHOTATHBHO H
KOHHOTAaTHUBHO. B ciydae ommcaHust 1eHOTAaTHBHOTO 0Opa3a (cyry0o BH3YyalbHOTO COACpKaHMs), Koraa odpa3
COOTBETCTBYET CBOEMY CMbIcTy, AJl, mpeicraBiieHHas Ha Pa3HBIX S3bIKAX, OTHOCHUTEIBHO OJHOPOIHA M
BKJIIOYa€T TOJIBKO OYKBaJbHBIC OMHMCAHMSA TOTO, YTO BHIHO Ha JKpaHE, YTO PACKPHIBAET INIABHYIO 3a/ady
ayJIMOJIECKPUIITOPOB — KaK MOYKHO TOYHEE IepeiaTh BU3yalbHYI0 HHpOopManuio. B ciydae, korna BU3yanbHbIiI
9JIeMEHT (YHKIMOHMPYET KaK KOHHOTaTHBHBIM, NpPOAHAIU3UPOBAHHBIC OIMUCAHHUS JEMOHCTPHPYIOT
SHAUYUTCJIbHBIC pas3indudgd B NPECACTABJICHUU KOHHOTATUBHBIX 06pa3013, 4To 06ycn013neH0 Ppa3IMIHbIM
IIpOYTEHHEM U MHTepIpeTaiuei oopazoB apTopamu AJl, a TakKe LIeJIEBBIMH A3bIKAMH U KyJIbTYPaMU.

Knrwouesvle cnosa: aynnoNecKpHIIIUs; MEKCEMUOTHYECKUN MepeBo]]; TpaHcdopMmanus; JTeHOTaTHBHOE
n3o0pakeHne; KOHHOTaTUBHOE U300paXKeHHe.

CREATING A NEW VISUAL REALITY: AUDIO DESCRIPTION OF FILMS
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The present paper is aimed at investigating the strategies in rendering visual content in audio description
(AD) of films in different (French, German, Polish and Russian) languages, (interlingual approach). AD, as an
intersemiotic type of translation, aims to provide detailed understanding of audiovisual products for blind and
visually impaired audience. For this category of spectators, the visual content of the film is seized by the audio
describer. The film language has a complex nature combining time, sound, and images, it communicates
meaning denotatively and connotatively. In the case of describing the denotative image (purely visual content),
where the image corresponds to its meaning, descriptions presented in different languages are relatively
homogeneous and include only literal descriptions of what is visible on the screen that reveal the intention of
the audio describers to render the visual information as accurately as possible. In the case where a visual element
functions as a connotative one the analysed descriptions display significant differences in the presentation of
connotative images due to different reading and interpreting of the images by audio describers as well as to the
target languages and cultures.

Key words: audio description; intersemiotic translation; transformation; denotative image; connotative
image.

KonruecTBO cllenbIxX JrOACH B MUpe cocTaBiseT (M0 pa3HBIM OICHKaM)
0K0J10 70 MUJUTHOHOB YeJIOBEK, MPH 3ToM, 1o cratuctke BO3 [1], mpumepHo
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eme 800 MWIJIMOHOB YEJIOBEK C TPYJAOM CHPABISIOTCA C 3JIEMEHTapHBIMU
MOBCEIHEBHBIMU JIeJIaMHU M3-32 HEKOMIIEHCUPOBAHHBIX MPOOJIEM CO 3PEHUEM.
Bormpocy o 6e36aprepHoii cpesie Bee elie yaeaseTcss HeJJ0CTaTOYHO BHUMAaHUSI.
W nume TOBBIIEHHE OCBEAOMJICHHOCTH O HYXAaX JIOJed ¢ 0coObIMHU
MOTPEOHOCTSIMU MOKET W3MEHUTh CHUTyaluto. Tak, Ui HE3psS4YuX JrofAe
OJIHUM W3 MHCTPYMEHTOB JIOCTYIIHOCTH U COLMAJIBHOW HHKIIIO3UH SIBIISETCA
aynuoneckpunuus (AJZl). Kouuenuust AJl dopmupyercs B mocienHee
JECATUJIETHE TOJ] BIUSHUEM pa3JIMYHBIX AUCIUIUIMH: OT TMCUXOJOTUU H
COLIMOJIOTUHU 10 CEMUOTUKH U NIEPEBOIOBE/ICHUS (TOYHEE, TEOPUU U MPAKTUKU
ayJMOBU3YAIILHOTO TIEPEBOJIA).

AJl ompenensieTcss Kak THUI MEXKCEMHUOTHYECKOTO TNEPEeBOJIa, TEXHHKA
KOTOPOrO OCHOBaHa Ha BepOajIbHOM ONHCAHUM BU3YAJIbHOTO U 3BYKOBOI'O
CoJIepKaHusl KaKoro-1u0o aylIuOBU3YyalbHOIO NMPOAYKTA, HEJAOCTYIHOTO IS
He3pAunx uinu crnaboBuasmmx joaei. Llens AJ] — oOecrieuuTs nerambHOE
MMOHUMAaHUE U  YJIOBOJBCTBHE  (ICTETUYECKOE  HACHaXIEHUE)  OT
ayMoOBU3yallbHOM  mponaykuuu  (pusbMa, Tenenepenaydd, BUIICOUTPHI,
T€aTpPaJbHOIO MPEICTABICHUS, MY3€MHOW BBICTABKU WM T.[.) IJIA CIEMNbIX U
C1abOBUASIIUX 3pUTENCH.

[Iponecc cozmanust AJl BKIIOUaeT OOBIYHO HECKOJIBKO OOJiee MU MEHee
o0s3aTenbHbIX TanoB. [lepBbiii 3Tan — Hanucanue cueHapust AJl: mpocMoTp u
aHaJIU3 ayJMOBH3yaJIbHOIO MaTepuala, Co3JaHue ONMHMCAHWi, CHHXPOHU3aLUs
onucaHuil ¢ auanoramu. Bropoi stan Bkimodaet 3anuch A/l (ecnu peub He
uner o0 AJ[ TeaTpalibHbIX NOCTAHOBOK), TPeTHl — MuKmupoBanue AJl c
OpUTHMHAIBHOU 3BYKOBOM TOPOKKOW B COOTBETCTBYIOIIEM (popmare.

CymecrByer nenslid psa  cTaHaaproB  co3manuss  AJl, Kotopsle
COJIEPXKATEIIbHO O4YEHb IIOXOXKH: ayJIHOACCKPUNTOP JOJDKEH CJEeN0BaTh
00111eMy MPaBUITy «OMUCKHIBAM TO, YTO BUIUIIIBY, TOITOMY crierranucta mo AJl
4acTO Ha3bIBAIOT «O0OBEKTUBOM BepOaiabHOUW Kamepbl» [2, ¢. 197]. Oxnako,
Hanpumep, B ctanaapre ADLAB [3] noguepkuBaercs, uro AJl «Bcerma Oymer
OTPENEHAThCA KOHKPETHBIM KOHTEKCTOM, B KOTOPOM IIPOUCXOJUT JaHHOE
HappaTUBHOE COOBITHE, W YaCTO CYIIECTBYET HECKOJbKO BapUaHTOB €ro
ormucanus» [3, ¢. 16]. DTo 3amMedaHue CTaBHUT IO COMHEHHE BO3MOXKHOCTH
(GbOpMyITMpPOBKH YHUBEpCalbHBIX TpaBuia AJ[. B maHHOM KOHTEKCTE BakHA
cnenyromas uaes [Munap Opepo: moHUMaHUE A3bIKA DuUIbMOE CTAHET IIATOM
BIIEPE]T B CO3AHUH s3bIKa ayouooeckpunyuu (Kypcus Hamr — M. C.) [4, c. 25].

OOBIYHO «KOMMYHHKAITUSD MEX]Y 3pUTENIEM U KHHOTEKCTOM MPOUCXOIUT
HAa CEHCOPHOM, SMOIIMOHAJILHOM M KOTHUTUBHOM YpOBHSIX. i ciembix u
C1a0OBUIAIIMX 3pUTENIEd HAa CEHCOPHOM YPOBHE BHU3YaJbHBIM KaHal
(LIeHTpaJbHBIN 1J11 BOCHPUATUS (PUIIbMA) 3aMelIaeTcsl 3BYKOBBIM OIUCAHUEM

(ALD).
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S3bIk QuiibMa nepeaaeT CMbICT JEHOTaTUBHO U KOHHOTaTUBHO. Ponan bapt
B «Putopuke o00paza» NOPOBOAUT pazauuve MEXKAy OyKBaJbHBIM U
CUMBOJIMICCKUM H300paxkeHUeM [5, ¢. 42]. Kak pasrpanudeHnne OyKBaJIbHOTO U
CUMBOJINYECKOTO B KMHOTEKCTE MOIJIO Obl OBITH IMOJIE3HO MPU COCTABICHUU
AJl? Tlpu onucaHuu TE€HOTATUBHOI'O M300pa)K€HHUsI, KOrJa BU3YyalbHBIA 00pa3
COOTBETCTBYET CBOEMY 3HAUEHHIO, IPUMEHHUMO IPABUJIO «OIMHUCHIBAK TO, YTO
BUJUIIbY, U3 YETO cieayeT, yTo AJl BU3yallbHOTO 3JIEMEHTA HE MPEACTABIISIET
O0COOBIX CIIOKHOCTEH, MOKa 3TOT 3JIEMEHT BBICTYNAET B CBOEM OYyKBaJIbHOM
3HayeHUU. [[aHHOE MpaBWJIO HE ACHUCTBYET B TOM Clly4yae, €CIU BU3yaJbHbIN
AJIEMEHT BBINOJHAET CHUMBOJMYECKyl0 (QyHkiuto. Ho cymectByer nu B
¢unpMax BooOIIE OyKBaldbHOE M300pakeHHe B 4MCTOM Bujae? BusyanbHas
uHdopmarusi ropazno 0osiee MMIUTMIIMTHA, 4YeM BepOanbHas. BusyanbHoe
BOCHPUATHE SIBIISIETCS TBOPUECKUM U OYEHb M30MPATEIbHBIM, CIIEA0BATEIBHO,
BU3YaJIbHBI KOHTEHT MOXKET OBbITh KJIACCU(PHUIIMPOBAH Mo-pazHoMy. O3HavaeT
JU 3TO, YTO OJWH U TOT K€ BHU3YaJbHBIA DJIEMEHT OYyIeT MO-pazHOMY
WHTEPIPETUPOBAH PA3HBIMU AYJUOIECKPUIITOPAMHU, OCOOEHHO €CJIU ONMHCAHUS
CO3JAI0TCS HA Pa3HbIX A3bIKaX?

Yactuuno OTBET HA  JAHHBIM  BOIPOC  JAET  IPOBEICHHBIN
conocTaBuTenbHbIH aHanmu3 AJl k ¢punbemy «Intouchables» (2011) na pycckom
(AD (R) — pyc. AJl), noasckom (AD (P) — mon. AJl), dpanmysckom (AD (F) —
bp. AJl) u Hemenkom (AD (G) — mem. AJl) s3bikax. B mporecce aHammsa
yAJIOCh COOpaTh KOPIYC MPUMEPOB, UIUTFOCTPUPYIOLIUX PA3THYHbBIE TTOIXO0/IbI
Kk AJl. PaccMoTpum Hanbosee noka3aTeabHble U3 HUX.

['pynmna 1. Penpe3enTaiius 00beKkTOB. B 0JHOM 13 31IM30/10B PriibMa 3pUTEb
MOXKET HaOJ0aTh OBICTPO JBUTAIONIUIICS 1O HOYHOM JOpOTe aBTOMOOWIIb.
Onucanusi NaHHOTO OOBEKTa IMOKa3bIBAIOT, YTO OJHU AayAHOAECCKPUITOPHI
MHTEPIPETUPYIOT €r0 3HAYCHHE KaK OyKBAJIbHOE, IPYTHe — KaK CUMBOJINYECKOE:

AD (F): La voiture de sport noire... — ‘UepHast ciopTHBHAas MaIlIMHA. ..
AD (R): Mawuna...
AD (P): Luksusowy czarny samochod... — ‘Jloporas yepHas MaiiHa. ..’

AD (G): Ein Mazerati... — ‘Masepatyu ...’

O4eBUIHO, YTO 32 KAXKIBIM U3 MPUBOIUMBIX BEpPOATBLHBIX OIMMUCAHUHA CTOST
HE TOJIKO Pa3INYHbIC BU3YaJIbHBIC MPOTOTHUITBI, HO ¥ Pa3IMYHbIC KOHHOTAIIUH:
¢p. AJl — ckopocTb, BbicOKas 1eHa; noy. AJ[ — Beicokas neHa; HeM. AJl —
CKOpPOCTh, II€HA, TPUHAUICKHOCTh, OOJamaTeNsl JaHHOW MAIUHBI K
oTpeeNieHHOMY Kiaccy; pyc. AJl — HaMMEeHOBaHUE TPAHCIIOPTHOTO CPEICTBA
(1eHOTaTUBHOCTH). JleCKpUMNTOPHI TAaKXKE BHIOMPAIOT PA3IUYHbIE CTpaTeTUu
AJl: HomuHanusa oobekta (Mazepamu) unu ero onucanue (uepHas, dopozas,
CROpMUBHASL).
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['pynma 2. Penpe3enTtanusi CyObeKTOB (M MX BHEITHETO BHU/IA, BBIMOTHIEMBIX
JNEUCTBUM, SMOILMOHAIBHBIX COCTOSSHUA W T.A.). Ilpu onmcanum smouuii
UCIIOJIB3YETCSl 2 CTpaTervu: MMIUIMIMTHOE ONucaHue (depe3 JBHXKCHMS,
KECTBI, BBIPAXKEHUS JIMLA U T.JI., HO 3MOLUSA [IPY 3TOM HE HA3bIBAETCSA, TAK KaK
3pUTENh JOHKEH CaM clieJaTh BbIBOJ 00 3MOLMOHAIBHOM COCTOSIHUHU Teposi);
npsiMas HOMHUHALMAg SMOLMHU (CpelcTBa HOMMHALIMM 3JI€Ch CaMble pa3HbIE:
yousneHue — YOUGIEeHHbl — YOueienHo). lIpUBOAMMBIE HUKE TPUMEPHI
MpeAIaraloTCs pa3HbIMU ayIUOAECKPUNITOPAMH VISl ONIUCAHUS YAUBICHUS:

AD (F): Il regarde a I’intérieur. — ‘On cMOTpUT / 3ars1bIBae€T BHYTPh .

AD (R): /lpucc omkpwieaem pom.

AD (P): Otwiera usta ze zdumienia. — ‘OTpbIBacT poT OT YAUBIICHUS .

AD (G): Fasziniert schaut Driss sich um. — ‘/lpucc yauBIECHHO
OCMaTpPUBAETCS .

JletictBus repoeB. B paccMarpuBaeMoM HUXKE MpuUMepe Trepoil ¢uiabma
MO3HO BEYEPOM HaXOUTCS Ha HEOOJIBILION Teppace Ha Kpbllie JoMa. J(aHHyro
clieHy aBTopbl A/l yBUIeIM CclaeayonmM 00pa3oM:

AD (F): Driss est assis dans un coin. — ‘[lpucc cuaur B yriy’.

AD (P): Pod sciang siedzi Driss. — “[lpucc cuaut y CTeHbI .

AD (G): Driss sitzt in der Ecke und isst. — ‘[Ipucc cuaur B yrity u ect’.

AD (R): B pykax [puca waypma.

[Tpumeuatenbha 31ech AJl Ha pycCKOM si3bIKE, TI€ aBTOp, Hapylas oliee
npaBwiio no1o0HbIX onucanuit (Kto? I'ne? Korna? Uro nenaer?), akiieHTUPYeET
BHMMaHHE Ha TOM, YTO IJIABHBIM Tepoil, JMHOOYSICh C KPBILIK JI0Ma BUAAMHU
00oraToro MapmXCKOTO OKpyTa, YKUHAET MIaypMOW (M 3TO BEChbMa BOJIbHAA
WHTEpIpeTanus n300pakeHus, TaK KaK CJIO0XKHO IMOHATH, YTO HA CAaMOM JIeJie OH
nepxut B pykax). Illaypma (a He OyrepOpon, coHABUY, TamMOyprep U T.1.)
HCIIONB3YETCSl B JITAHHOM KOHTEKCTE KaK MapKep MPUHAJJICKHOCTH TJIaBHOTO
reposi K OMNpe/IeSICHHOW COLMAIbHOW TPYINE, a TaKke MPOTUBONOCTABICHUS
JBYX COBEPIICHHO Pa3HbIX COLMAJIBHBIX CJI0EB. AOCOIIOTHO OBITOBAs ClLiEHA
MpU TAaKOM OINHUCAaHUU TPUOOPETACT JOMOJHUTENbHBIA CMBICH. CremyeT
OTMETUTh, YTO AHAJIOTMYHOE «COLMAIBLHOE» MPOTUBOMNOCTABICHUE MOMXHO
OOHapYXUTh U B APYTHX 3MHU30/1aX aHATU3UPYEMOTO (PUIIbMA.

I'pynna 3. Busyanbnbie Tpombl. OcoOblii OJIOK HNPUMEPOB COCTABISIOT
BHU3YyaJIbHBIE TPOIIbI, TO €CTh TaKKe MeTa(Opbl, METOHUMHUH, B KOTOPBIX IIeJIeBast
00J1aCTh 1 00JIACThb-UCTOYHUK MPECTABICHBI IPEUMYIIIECTBEHHO B BU3yaJIbHOU
MoJIabHOCTH [6, ¢. 18] (B oTiMumne, HanpuMep, OT MYJIBTUMOJIATBHBIX TPOTIOB,
KOTOpbIE 3aJICUCTBYIOT HECKOJIBKO MOAalibHOCTEH). B duibmax BuzyanbHas
MeTadopa U METOHUMHS HE SIBIISIOTCS. KAKUM-TO JEKOPATUBHBIM TPUEMOM, OHH
00ecreurBaOT BaXKHY OCHOBY JJISI IOHUMAaHUS aCCOIMATUBHOT'O KMHOSI3bIKA.
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Tpamunionnele pykoBoAcTBa 1o AJl He coaepkar mnpaBuil OMUCAHUS
BU3YaJIbHBIX TPOTIOB. AMEPHKAHCKHE W EBPOICHUCKHE CIEIUATUCTHI OTIAA0T
MPEANoYTeHNEe OOBEKTUBHOMY OMKMCAHUIO, MCKITIOYAIOIIEMY WHTEPIPETAITHIO,
HO Bce OoJbllie HCclenoBaTeNel CTaBAT IOJ COMHEHHE TaKOMl MOAXO:
«HeobOxonumo co3maBath AJl, koTopas sBisuiach OBl pe3ysibTaToM OoJee
riyOOKOro aHanu3a, MOHMMaHUsl U MHTEpIpeTanuu GUIbMOB, a HE CIEI0BaTh
CYILIECTBYIOIIMM PYKOBOJICTBaM, KOTOpPbIE HACTAaWBAaIOT HA IMOBEPXHOCTHOM
npoureHum» [4, c. 25].

B onHom w3 snu3o0n0B (uiibMa KOMUYECKHMH 3PQPEKT CTpouTCs Ha
BU3YQJILHOW METOHUMHH (Heborbuiue npsimoyeoivhvie ycvl — [ umiep).
MeTOHUMUSL CUMTHIBACTCS JMIIb B TOM CJydae, €CIM 3pUTEIb MOXET
PEKOHCTPYUPOBATH 00pa3 MeYaIbHO U3BECTHOTO UCTOPHUUECKOTO IEPCOHAXKA 110
OJIHOM €ro BHENIHEH XapaKTEpUCTUKE: YycaMm MIETOYKoW. ABTOpel Al
BU3YaJIbHYI0O METOHUMHIO BEpOATM3UPYIOT MyTEeM MNPSIMOW HOMUHAIUU («8
cmune ['umnepay), kxpome AJl Ha PyCCKOM SI3BIKE:

AD (F): Driss améne Philippe devant le miroir. Il a une petite moustache a
la Hitler. — ‘/Ipucc moxBo3ut dununma k 3epkany. Y dununma HeOObIINE
ycul B ctuse [ utnepa’.

AD (P): Zosta? prostokgtny wgsik a la Hitler — ‘Ocranuch npsiMoyrojabHbie
ycul B ctuie [ utnepa’.

AD (G): Philippe mit Hitlerbartchen. — *®@wunumm ¢ ycamu ['utiepa’.

Pycckos3pIUHBIN Ay TMOAECKPUTITOP HCIOIB3YET BMECTO HOMHHAINH
ormucanue (AD (R): C kpomkotl wemouxoii ycoé nod Hocom), TO3BOJISAS TAKHM
0o0pa3oM CBOEMY 3PHUTENII0 CAMOCTOSITENIbHO PAcloO3HATh 37€Ch BHU3yaJIbHbBIN
Tpon (JaHHasi CTpaTerusi BIIOJIHE OMNpaBiaHa, TaK KakK COMPOBOXIAOLIUI
BU3YaJIbHBIN PsiJi TUAJIOT BBITIOIHSAET KOMIUIEMEHTAPHYIO (PYHKIIHUIO).

[IpoBeneHHBIN aHaMM3 TO3BOJISIET CHEIaTh HEKOTOpbIe O000O0IICHMUS.
HecMoTpsi Ha OTHOCHUTENbHYIO YHHBEpPCAJIBHOCTb TpaBui AJl, onucanus
KOHKPETHOTO BHU3yaJIbHOTO HJIM 3BYKOBOT'O KOMIIOHEHTa MOTYT OTJIMYaThCH,
Hepeako 3HauuTenbHO. [Ipu co3zmanuum AJl QuiIbMOB ayAaMoJEeCKpUIITOP
OCYLIECTBJISIET pAX TpaHCPopMaluid, KOTOPbIE MOYKHO COOTHOCHTH C
MEePEBOMUECKUMHU  TpaHchopManusiMi  (KOHKpeTH3amus, TeHepaTu3alms,
OITYITIICHUE | T.J.), XOTS U pabOTaET MPH 3TOM C PA3TUIHBIMA CEMUOTHICCKUMU
cuctemamu. Kak crmeacTsue, 3a BepOAIbHBIMU OMTUCAHUSMH OJTHOTO U TOTO K€
00BEKTa WM CYOBEKTa 3a4acTyl0 CTOSIT HE TOJIBKO Pa3IMYHbIC BU3YalIbHbIC
MPOTOTUTIBI, HO W pa3IMYHbIE KOHHOTAIMH. AHAIW3 ONUCaHWA (QribMa
«Intouchables» Ha pycckom, mojbCKOM, (PAHIy3CKOM M HEMEIKOM S3bIKax
MOKa3bIBa€T, YTO BbIOOp cTpareruud AJ] oOyClOBI€H THUIIOM OIKMCHIBAEMOIO
BU3YaJILHOTO 3JIEMEHTa (JICHOTaTUBHOE / KOHHOTATUBHOE H300paXKCHHE), a
TaK)Ke B ONPEICTICHHON MEpPE MOKET 3aBUCETh OT L[EJIEBOTO SI3bIKA U KYJIbTYPHI.
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